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(3 e 4) e conecte a mangueira da garrafa de CO2, 
apertando o anel de fixação. Abra o fornecimento 
de gás apenas após o filtro estar em funcionamento, 
para evitar a entrada de bolhas de CO2 no corpo do 
canister. Antes de desligar a garrafa de CO2, primei-
ro feche a válvula do filtro (corte o fluxo de água) 
(1) e desligue o aparelho; caso contrário, a água do 
aquário pode sair pela porta de CO2.
Manutenção e limpeza do filtro:
Aproximadamente a cada 2–3 semanas limpe o fil-
tro dos depósitos acumulados para manter o caudal 
adequado. Proceda conforme os passos abaixo:
● Desligue o filtro da alimentação e feche as 
válvulas (1) que cortam o fluxo de água (mova a 
alavanca para a posição fechada). ● Desconecte 
o bloco de válvulas (1) da cabeça do filtro (12) — 
pode sair uma pequena quantidade de água; pro-
ceda devagar e com cuidado. ● Solte as braçadei-
ras (8, 21 e 22) e retire a cabeça do filtro (12) do 
corpo (23). ● Retire os cestos de mídia (16 e 19) 
e enxágue as mídias em água corrente (não use 
sabões nem detergentes). Nunca enxágue mídias 
biológicas (p. ex., anéis cerâmicos) com água da 
torneira — assim protege as bactérias benéficas. ● 
Remova os depósitos do fundo e das paredes do 
corpo do filtro (23). ● Limpeza do impulsor (13): 
aproximadamente uma vez por mês verifique o im-
pulsor da bomba. Para isso, desenrosque a tampa 
do impulsor (14) e retire com cuidado o impulsor 
(13). Remova os depósitos com uma escova macia 
e enxágue bem. Limpe também a câmara do impul-
sor. ● Volte a montar o filtro na ordem inversa: co-
loque os cestos com as mídias no corpo (16 e 19), 
feche a cabeça certificando-se de que as juntas (15) 
estão no devido lugar, trave as braçadeiras do invó-
lucro (8, 21 e 22) e monte o bloco de válvulas (1). 
Só após a montagem completa e o escorvamento 
do filtro é que pode reabrir as válvulas (1) e voltar a 
ligar a alimentação.
Compatibilidade de aquecedores:
O filtro possui uma câmara integrada na cabeça (6 
e 7) — pode ser instalado um aquecedor de aquário 
de dimensões adequadas.
Garantia:
Concede-se garantia de 24 meses para o disposi-
tivo a partir da data de compra. A garantia é válida 
apenas com comprovativo de compra. Não estão 
cobertos os componentes sujeitos a desgaste na-
tural nem os danos resultantes de uso inadequado. 
A garantia não exclui, não limita nem suspende os 
direitos do comprador decorrentes da não conformi-
dade do bem com o contrato.

Внешний фильтр

Фильтр Clarex - это высокопроизводительный 
внешний канистровый фильтр для пресноводных 
и морских аквариумов. Преимущества: высоко-
производительная помпа, легко снимаемые 
клапаны, ручной насос для заполнения, порт 
CO2 и камера для нагревателя. Вместительный 
корпус фильтра с корзинами для фильтрующих 
материалов. В комплект входят шланги, трубки и 
распылительная планка (spray bar).

Меры безопасности:
● Перед монтажными или обслуживаю-
щими работами в аквариуме отсоедини-
те от сети все электрические устройства. 
● Используйте розетку, защищённую 
устройством защитного отключения 
(RCD) 30 мА. ● Проложите сетевой ка-
бель так, чтобы его самая низкая точка 
находилась ниже уровня розетки — это 
предотвращает стекание воды в розет-
ку. ● Не используйте устройство, если 
оно повреждено. Фильтр непригоден к 
использованию, если кабель повреждён. 
● Не используйте фильтр, когда темпе-
ратура воды превышает 35 °C. ● Фильтр 
не может использоваться детьми и ли-
цами с ограниченными физическими 
или умственными возможностями.
Краткая инструкция (полная вер-
сия доступна по QR-коду ниже)

Запуск фильтра (заполнение):
● Убедитесь, что клапаны фильтра (1) откры-
ты. ● Подключите фильтр к сети — мотор помпы 
запустится. ● Откройте крышку ручного насоса 
заполнения (5) на головной части (12) и насо-
сайте 3–5 раз вверх-вниз, чтобы втянуть воду в 
фильтр. Продолжайте, пока фильтр полностью 
не заполнится и не начнёт прокачивать воду в 
аквариум. ● Отрегулируйте поток воды рыча-
гом (1) по необходимости. 
Примечание: Через 30–60 минут после запу-
ска внимательно проверьте, нет ли протечек 
воды (соединения шлангов, уплотнения) — при 
необходимости немедленно выключите фильтр 
и устраните негерметичности.
Установка и использование:
● Разместите фильтр ниже уровня аквариума 
(например, в тумбе). Подключите всасывающий 
шланг (24) с корзинкой префильтра (26) к штуце-
ру IN на клапане фильтра (1), а напорный шланг 
(24) — к штуцеру OUT. Закрепите входную и вы-
ходную трубки внутри аквариума присосками 
(25) — рекомендуется располагать их по проти-
воположным сторонам для оптимальной цирку-
ляции воды (избегая «мёртвых зон»). Убедитесь, 
что вход (префильтр) (26) полностью погружён 
под поверхность воды (выше минимального 
уровня), чтобы фильтр не засасывал воздух. ● 
Подключение системы CO2 (необязательно): 
Фильтр позволяет интеграцию с установкой CO2 
через выделенный порт в головной части. Для 
использования отверните и снимите заглушку 
порта CO2 (3 и 4) и подключите шланг от баллона 
CO2, затянув стопорное кольцо. Подачу газа от-
крывайте всегда только после запуска фильтра, 
чтобы пузырьки CO2 не попадали в корпус. Пе-
ред отсоединением баллона CO2 сначала пере-
кройте клапан фильтра (перекройте поток воды) 
(1) и выключите устройство, иначе вода из аква-
риума может вытечь через порт CO2.
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Консервация и чистка фильтра:
Примерно каждые 2–3 недели очищайте 
фильтр от накопившихся загрязнений, чтобы 
поддерживать правильный поток. Действуйте 
по следующим шагам:
● Отсоедините фильтр от питания и закройте 
клапаны (1), перекрывающие поток воды (пере-
ведите рычаг в закрытое положение). ● Отсоеди-
ните блок клапанов (1) от головной части филь-
тра (12) — может выйти небольшое количество 
воды, поэтому выполняйте операцию медленно 
и осторожно. ● Отстегните защёлки (8, 21 и 22) и 
снимите головку фильтра (12) с корпуса (23). ● 
Достаньте корзины с наполнителями (16 и 19) 
и промойте наполнители под проточной водой 
(не используйте мыло и моющие средства). Ни-
когда не промывайте биологические напол-
нители (например, керамические кольца) в водо-
проводной воде — так вы сохраняете полезные 
бактерии. ● Удалите отложения со дна и стенок 
корпуса фильтра (23). ● Чистка ротора (13): при-
мерно раз в месяц проверяйте ротор помпы. Для 
этого отверните крышку ротора (14) и аккуратно 
достаньте ротор (13). Очистите его мягкой щёткой 
от налёта и тщательно промойте. Очистите также 
камеру ротора. ● Соберите фильтр в обратном 
порядке: поместите корзины с наполнителями в 
корпус (16 и 19), закройте головку, убедившись, 
что уплотнители (15) стоят на месте, застегните 
защёлки корпуса (8, 21 и 22) и установите блок 
клапанов (1). Только после полного сборки и за-
полнения фильтра можно снова открыть клапаны 
(1) и подключить питание.
Совместимость нагревателей:
Фильтр имеет встроенную камеру в головной ча-
сти (6 и 7) — туда можно установить аквариум-
ный нагреватель подходящих размеров.
Гарантия:
На устройство предоставляется гарантия 24 
месяца со дня покупки. Гарантия действитель-
на только при наличии подтверждения покуп-
ки. Не покрываются элементы, подверженные 
естественному износу, а также повреждения, 
вызванные неправильной эксплуатацией. Га-
рантия не исключает, не ограничивает и не при-
останавливает права покупателя, вытекающие 
из несоответствия товара договору.

Installation et utilisation :
● Placez le filtre sous le niveau de l’aquarium (par 
ex. dans le meuble). Raccordez le tuyau d’aspiration 
(24) avec panier de préfiltre (26) à l’embout IN sur 
la valve du filtre (1), et le tuyau de refoulement (24) 
à l’embout OUT. Fixez les tubes d’entrée et de sor-
tie à l’intérieur de l’aquarium à l’aide de ventouses 
(25) – il est recommandé de les placer sur des côtés 
opposés du bac pour optimiser la circulation de l’eau 
(éviter les « zones mortes »). Assurez-vous que l’en-
trée (préfiltre) (26) est entièrement immergée sous 
la surface (au-dessus du niveau minimum), afin 
d’éviter toute aspiration d’air. ● Raccordement d’un 
système de CO2 (optionnel) : Le filtre permet l’inté-
gration d’une installation de CO2 via le port dédié sur 
la tête. Pour l’utiliser, dévissez et retirez l’obturateur 
du port de CO2 (3 et 4) et connectez le tuyau de la 
bouteille de CO2 en serrant l’anneau de maintien. 
Ouvrez l’arrivée de gaz uniquement après la mise 
en marche du filtre, afin d’éviter l’entrée de bulles de 
CO2 dans le corps du canister. Avant de déconnec-
ter la bouteille de CO2, fermez d’abord la valve du 
filtre (coupez le débit d’eau) (1) et éteignez l’appareil, 
sinon l’eau de l’aquarium peut s’échapper par le port 
de CO2.
Entretien et nettoyage du filtre :
Environ toutes les 2–3 semaines, nettoyez le filtre 
des dépôts accumulés afin de maintenir un débit 
correct. Procédez comme suit :
● Débranchez le filtre de l’alimentation et fermez 
les valves (1) pour couper le débit d’eau (amenez 
le levier en position fermée). ● Détachez le bloc 
de valves (1) de la tête du filtre (12) – une petite 
quantité d’eau peut s’échapper, procédez lentement 
et prudemment. ● Libérez les clips (8, 21 et 22) et 
retirez la tête du filtre (12) du corps (23). ● Sor-
tez les paniers de médias (16 et 19) et rincez les 
médias sous l’eau courante (n’utilisez ni savon ni 
détergents). Ne rincez jamais les médias biolo-
giques (p. ex. anneaux céramiques) à l’eau du robi-
net – vous protégez ainsi les bactéries bénéfiques. 
● Retirez les dépôts du fond et des parois du corps 
du filtre (23). ● Nettoyage du rotor (13) : environ 
une fois par mois, vérifiez le rotor de la pompe. Pour 
cela, dévissez le couvercle du rotor (14) et retirez 
avec précaution le rotor (13). Éliminez les dépôts 
avec une brosse douce et rincez soigneusement. 
Nettoyez également la chambre du rotor. ● Remon-
tez le filtre en sens inverse : placez les paniers avec 
médias dans le corps (16 et 19), refermez la tête en 
vous assurant que les joints (15) sont en place, ver-
rouillez les clips du carter (8, 21 et 22) et remontez 
le bloc de valves (1). Ce n’est qu’après remontage 
complet et amorçage que vous pouvez rouvrir les 
valves (1) et rebrancher l’alimentation
Compatibilité des chauffages :
Le filtre dispose d’une chambre intégrée dans la 
tête (6 et 7) – vous pouvez y installer un chauffage 
d’aquarium de dimensions adaptées.
Garantie :
Une garantie de 24 mois est accordée sur l’appa-
reil à compter de la date d’achat. La garantie n’est 
valable qu’avec la preuve d’achat. Les pièces sou-
mises à l’usure normale ainsi que les dommages 
dus à une mauvaise utilisation ne sont pas cou-
verts. La garantie n’exclut pas, ne limite pas et ne 
suspend pas les droits de l’acheteur résultant de la 
non-conformité du bien au contrat.

Filtro externo

O filtro Clarex é um filtro externo de canister de alto 
desempenho para aquários de água doce e mari-
nhos. Vantagens: bomba de alto desempenho, 
válvulas facilmente removíveis, bomba de escor-
va manual, porta de CO2 e câmara para aquece-
dor. Corpo de filtro espaçoso com cestos para mí-
dias filtrantes. O conjunto inclui mangueiras, tubos 
e barra de pulverização.

Instruções de segurança:
● Antes de quaisquer trabalhos de monta-
gem ou manutenção no aquário, desligue 
da tomada todos os dispositivos elétricos. 
● Utilize uma tomada protegida por disposi-
tivo diferencial residual (RCD) de 30 mA. ● 
Posicione o cabo de alimentação de modo 
que o ponto mais baixo fique abaixo do nível 
da tomada — isso evita que a água escorra 
para a tomada. ● Não utilize o aparelho se 
estiver danificado. O filtro não é adequado 
para uso se o cabo estiver danificado. ● 
Não utilize o filtro quando a temperatura da 
água exceder 35 °C. ● O filtro não pode ser 
utilizado por crianças nem por pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas.
Guia rápido (manual completo dispo-
nível via QR abaixo)

Arranque do filtro (escorvamento):
● Certifique-se de que as válvulas do filtro (1) estão 
abertas. ● Ligue o filtro à rede — o motor da bomba 
iniciará. ● Abra a tampa da bomba de escorva manual 
(5) na cabeça (12) e bombeie para cima e para baixo 
3–5 vezes para aspirar água para o filtro. Continue 
até o filtro se encher completamente e começar a 
bombear água para o aquário. ● Ajuste o caudal de 
água com a alavanca (1), conforme necessário. 
Nota: Após 30–60 minutos de funcionamento, ve-
rifique cuidadosamente se há fugas de água (li-
gações das mangueiras, juntas) — se necessário, 
desligue imediatamente o filtro e elimine as fugas.
Instalação e utilização:
● Coloque o filtro abaixo do nível do aquário (p. ex., 
no móvel). Ligue a mangueira de entrada (sucção) 
(24) com o cesto do pré-filtro (26) ao bocal IN na 
válvula do filtro (1), e a mangueira de saída (24) ao 
bocal OUT. Fixe os tubos de entrada e saída no inte-
rior do aquário com ventosas (25) — recomenda-se 
colocá-los em lados opostos do tanque para otimi-
zar a circulação de água (evitando “zonas mortas”). 
Certifique-se de que a entrada (pré-filtro) (26) está 
completamente submersa sob a superfície da água 
(acima do nível mínimo), para que o filtro não aspire 
ar. ● Ligação de sistema de CO2 (opcional): O fil-
tro permite integração com uma instalação de CO2 
através da porta dedicada na cabeça. Para utilizá-
-la, desenrosque e retire a tampa da porta de CO2 
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Model Watt L/h Aquarium
ClarEx 1000 10 1000 200-400 L
ClarEx 1200 14 1200 300-500 L
ClarEx 1500 15 1500 400-600 L

Sp. z o.o.
Sowiniecka 5, Mosina, 62-050, Poland
www.happet.eu info@happet.eu
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External Filter

The Clarex filter is a high-performance external 
canister filter for freshwater and marine aquariums. 
Advantages: high-output pump, easily removable 
valves, priming pump, CO2 port, and an integrat-
ed heater chamber. The roomy filter body includes 
baskets for filter media. The set includes hoses, 
pipes, and a spray bar.

Safety instructions:
● Before any installation or maintenance 
work in the aquarium, disconnect all electri-
cal devices from the mains. ● Use a socket 
protected by a residual current device (RCD) 
30 mA. ● Route the power cord so that its 
lowest point lies below the level of the sock-
et — this prevents water from running into 
the socket. ● Do not use the device if it is 
damaged. The filter is not fit for use if the 
cord is damaged. ● Do not use the filter 
when the water temperature exceeds 35 °C. 
● The filter must not be operated by children 
or by persons with reduced physical or men-
tal capabilities.
Quick start guide (full version availa-
ble via QR code below)

Starting the filter (priming): ● Make sure the fil-
ter valves (1) are open. ● Plug the filter into the 
mains – the pump motor will start. ● Open the cap of 
the manual priming pump (5) on the head (12); pump 
up and down 3–5 times to draw water into the filter. 
Continue until the filter fills completely and starts 
pumping water to the aquarium. ● Adjust water flow 
with lever (1) as needed.
Note: After 30–60 minutes of operation, carefully 
check for any water leaks (hose connections, gas-
kets). If needed, switch the filter off immediately and 
eliminate any leaks.
Installation and use:
● Place the filter below the aquarium level (e.g., in a 
cabinet). Connect the intake hose (suction) (24) with 
the pre-filter strainer (26) to the IN port on the filter 
valve (1), and the outlet hose (24) to the OUT port. 
Fix the intake and outlet pipes inside the aquarium 
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– ο κινητήρας της αντλίας θα ξεκινήσει. ●  Ανοίξτε 
το καπάκι της χειροκίνητης αντλίας πλήρωσης (5) 
στην κεφαλή (12) και αντλήστε πάνω–κάτω 3–5 
φορές ώστε να εισέλθει νερό στο φίλτρο. Συνεχίστε 
μέχρι το φίλτρο να γεμίσει πλήρως και να αρχίσει να 
αντλεί νερό στο ενυδρείο. ●  Ρυθμίστε τη ροή νερού 
με τον μοχλό (1) ανάλογα με τις ανάγκες. 
Σημείωση: Μετά από 30–60 λεπτά λειτουργίας 
ελέγξτε προσεκτικά για τυχόν διαρροές νερού 
(συνδέσεις σωλήνων, παρεμβύσματα) – αν χρειάζε-
ται, απενεργοποιήστε αμέσως το φίλτρο και αποκα-
ταστήστε τις διαρροές.
Εγκατάσταση και χρήση:
● Τοποθετήστε το φίλτρο κάτω από το επίπεδο του 
ενυδρείου (π.χ. στο ντουλάπι). Συνδέστε τον σωλήνα 
αναρρόφησης (24) με το καλαθάκι προφίλτρου (26) 
στον στομίο IN του μπλοκ βαλβίδων (1) και τον σω-
λήνα εκροής (24) στον στομίο OUT. Στερεώστε τους 
σωλήνες εισόδου και εξόδου μέσα στο ενυδρείο με 
βεντούζες (25) – συνιστάται να τοποθετηθούν σε 
αντίθετες πλευρές της δεξαμενής για βέλτιστη κυ-
κλοφορία (αποφυγή «νεκρών ζωνών»). Βεβαιωθεί-
τε ότι η είσοδος (προφίλτρο) (26) είναι πλήρως βυ-
θισμένη κάτω από την επιφάνεια του νερού (πάνω 
από το ελάχιστο επίπεδο), ώστε το φίλτρο να μη 
ρουφά αέρα. ● Σύνδεση συστήματος CO2 (προαι-
ρετική): Το φίλτρο επιτρέπει ενσωμάτωση με εγκα-
τάσταση CO2 μέσω ειδικής θύρας στην κεφαλή. Για 
χρήση, ξεβιδώστε και αφαιρέστε το πώμα της θύρας 
CO2 (3 και 4) και συνδέστε τον σωλήνα από τη φιάλη 
CO2, σφίγγοντας τον δακτύλιο ασφάλισης. Ανοίγετε 
την παροχή αερίου μόνο αφού τεθεί σε λειτουργία το 
φίλτρο, ώστε να αποφευχθεί η είσοδος φυσαλίδων 
CO2 στο σώμα του κανίστρου. Πριν αποσυνδέσετε 
τη φιάλη CO2, κλείστε πρώτα τη βαλβίδα του φίλτρου 
(διακόψτε τη ροή νερού) (1) και απενεργοποιήστε τη 
συσκευή, διαφορετικά νερό από το ενυδρείο μπορεί 
να εξέλθει από τη θύρα CO2.
Συντήρηση και καθαρισμός του φίλτρου:
Περίπου κάθε 2–3 εβδομάδες καθαρίστε το φίλτρο 
από τις συσσωρευμένες επικαθίσεις για να διατηρείται 
η σωστή ροή. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
● Αποσυνδέστε το φίλτρο από το ρεύμα και κλεί-
στε τις βαλβίδες (1) που διακόπτουν τη ροή νερού 
(μετακινήστε τον μοχλό στη θέση κλειστό). ● Απο-
συνδέστε το μπλοκ βαλβίδων (1) από την κεφαλή 
του φίλτρου (12) – μπορεί να εξέλθει μικρή ποσότητα 
νερού· ενεργήστε αργά και προσεκτικά. ● Απελευθε-
ρώστε τα κλιπ (8, 21 και 22) και αφαιρέστε την κε-
φαλή του φίλτρου (12) από το σώμα (23). ● Βγάλ-
τε τα καλάθια μέσων (16 και 19) και ξεπλύνετε τα 
υλικά κάτω από τρεχούμενο νερό (μη χρησιμοποιείτε 
σαπούνι ή απορρυπαντικά). Μην ξεπλένετε ποτέ τα 
βιολογικά μέσα (π.χ. κεραμικούς δακτυλίους) με νερό 
βρύσης – έτσι προστατεύετε τα ωφέλιμα βακτήρια. ● 
Αφαιρέστε επικαθίσεις από τον πυθμένα και τα τοιχώ-
ματα του σώματος του φίλτρου (23). ● Καθαρισμός 
πτερωτής (13): περίπου μία φορά τον μήνα ελέγχετε 
την πτερωτή της αντλίας. Ξεβιδώστε το κάλυμμα της 
πτερωτής (14) και με προσοχή αφαιρέστε την πτε-
ρωτή (13). Καθαρίστε τα κατάλοιπα με μαλακή βούρ-
τσα και ξεπλύνετε καλά. Καθαρίστε επίσης τον θάλαμο 
της πτερωτής. ● Επανασυναρμολογήστε το φίλτρο με 
αντίστροφη σειρά: τοποθετήστε τα καλάθια με τα μέσα 
στο σώμα (16 και 19), κλείστε την κεφαλή βεβαιώνο-
ντας ότι τα παρεμβύσματα (15) είναι στη θέση τους, 
ασφαλίστε τα κλιπ του περιβλήματος (8, 21 και 22) και 
προσαρμόστε το μπλοκ βαλβίδων (1). Μόνο μετά την 
πλήρη συναρμολόγηση και την πλήρωση ανοίξτε ξανά 
τις βαλβίδες (1) και συνδέστε την τροφοδοσία.
Συμβατότητα θερμαντήρων:
Το φίλτρο διαθέτει ενσωματωμένο θάλαμο στην κε-
φαλή (6 και 7) – μπορεί να εγκατασταθεί θερμαντή-
ρας ενυδρείου κατάλληλων διαστάσεων.
Εγγύηση:
Παρέχεται εγγύηση 24 μηνών για τη συσκευή από 
την ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την 
απόδειξη αγοράς. Δεν καλύπτονται μέρη που υπόκει-
νται σε φυσική φθορά ούτε ζημιές από κακή χρήση. Η 
εγγύηση δεν αναιρεί, δεν περιορίζει και δεν αναστέλ-
λει τα δικαιώματα του αγοραστή που απορρέουν από 
τη μη συμμόρφωση του προϊόντος με τη σύμβαση.

Filtre externe

Le filtre Clarex est un filtre externe à canister perfor-
mant pour aquariums d’eau douce et marins. Avan-
tages : pompe haute performance, valves faci-
lement amovibles, pompe d’amorçage manuelle, 
port de CO2 et chambre pour chauffage. Corps 
de filtre spacieux avec paniers pour médias filtrants. 
Le kit comprend un jeu complet de tuyaux, de tubes 
et une rampe de pulvérisation.

Consignes de sécurité :
● Avant tout travail de montage ou d’entre-
tien dans l’aquarium, débranchez de l’ali-
mentation tous les appareils électriques. ● 
Utilisez une prise protégée par un interrup-
teur différentiel (RCD) 30 mA. ● Disposez le 
cordon d’alimentation de sorte que son point 
le plus bas se situe en dessous du niveau 
de la prise — cela empêche l’eau de s’écou-
ler vers la prise. ● N’utilisez pas l’appareil 
s’il est endommagé. Le filtre n’est pas apte 
à l’usage si le cordon est endommagé. ● 
N’utilisez pas le filtre lorsque la température 
de l’eau dépasse 35 °C. ● Le filtre ne doit 
pas être utilisé par des enfants ni par des 
personnes aux capacités physiques ou men-
tales réduites.
Démarrage rapide (manuel complet 
disponible via le QR ci-dessous)

Mise en marche du filtre (amorçage) :
● Assurez-vous que les valves du filtre (1) sont ou-
vertes. ●  Branchez le filtre – le moteur de la pompe 
démarre. ● Ouvrez le capuchon de la pompe d’amor-
çage manuelle (5) sur la tête (12), pompez de haut en 
bas 3 à 5 fois pour aspirer l’eau dans le filtre. Poursui-
vez jusqu’à ce que le filtre soit complètement rempli et 
commence à refouler l’eau vers l’aquarium. ● Réglez 
le débit d’eau à l’aide du levier (1) selon les besoins.
Remarque : Après 30–60 minutes de fonctionne-
ment, vérifiez soigneusement l’absence de fuites 
d’eau (raccords de tuyaux, joints) – au besoin, étei-
gnez immédiatement le filtre et éliminez les fuites.
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por niños ni por personas con capacidades 
físicas o mentales reducidas.
Guía rápida (manual completo dispo-
nible mediante el código QR inferior):

Puesta en marcha del filtro (cebado):
● Asegúrese de que las válvulas del filtro (1) es-
tén abiertas. ● Conecte el filtro a la red: el motor de 
la bomba se pondrá en marcha. ● Abra la tapa de 
la bomba manual de cebado (5) en la cabeza (12) y 
bombee arriba y abajo 3–5 veces para aspirar agua 
al filtro. Continúe hasta que el filtro se llene comple-
tamente y empiece a bombear agua al acuario. ●  
Ajuste el caudal de agua con la palanca (1) según 
sea necesario. 
Nota: Tras 30–60 minutos de funcionamiento, com-
pruebe cuidadosamente si hay fugas de agua (co-
nexiones de mangueras, juntas). En caso necesario, 
apague inmediatamente el filtro y elimine las fugas.
Instalación y uso:
● Coloque el filtro por debajo del nivel del acuario 
(p. ej., en el mueble). Conecte la manguera de en-
trada (succión) (24) con la cesta del prefiltro (26) a 
la boquilla IN de la válvula del filtro (1), y la man-
guera de salida (24) a la boquilla OUT. Fije los tubos 
de entrada y salida dentro del acuario con ventosas 
(25); se recomienda ubicarlos en lados opuestos del 
tanque para optimizar la circulación del agua (evitan-
do “zonas muertas”). Asegúrese de que la entrada 
(prefiltro) (26) quede completamente sumergida bajo 
la superficie del agua (por encima del nivel mínimo) 
para que el filtro no aspire aire. ● Conexión del siste-
ma de CO2 (opcional): El filtro permite la integración 
con una instalación de CO2 mediante el puerto de-
dicado en la cabeza. Para utilizarlo, desenrosque y 
retire el tapón del puerto de CO2 (3 y 4) y conecte la 
manguera procedente de la botella de CO2, apretan-
do el anillo de fijación. Abra el suministro de gas solo 
después de poner en marcha el filtro, para evitar que 
burbujas de CO₂ entren en el cuerpo del canasto. 
Antes de desconectar la botella de CO2, cierre pri-
mero la válvula del filtro (interrumpa el flujo de agua) 
(1) y apague el dispositivo; de lo contrario, el agua 
del acuario podría salir por el puerto de CO2.
Mantenimiento y limpieza del filtro:
Aproximadamente cada 2–3 semanas limpie el fil-
tro de los sedimentos acumulados para mantener 
un caudal adecuado. Proceda del siguiente modo:
● Desconecte el filtro de la corriente y cierre 
las válvulas (1) que interrumpen el flujo de agua 
(mueva la palanca a la posición de cerrado). ● Des-
conecte el bloque de válvulas (1) de la cabeza 
del filtro (12); puede salir una pequeña cantidad de 
agua, por lo que proceda con cuidado (lentamen-
te). ● Suelte las abrazaderas (8, 21 y 22) y retire la 
cabeza del filtro (12) del cuerpo (23). ● Saque las 
cestas de medios (16 y 19) y enjuague los medios 
bajo el grifo (no use jabones ni detergentes). Nun-
ca enjuague los medios biológicos (p. ej., anillos 
cerámicos) con agua del grifo: así protege las bacte-
rias beneficiosas. ●  Elimine los depósitos del fondo 
y las paredes del cuerpo del filtro (23). ● Limpieza 
del impulsor (13): aproximadamente una vez al mes 
revise el impulsor de la bomba. Para ello, desenros-
que la tapa del impulsor (14) y retire con cuidado el 
impulsor (13). Elimine los depósitos con un cepillo 
suave y enjuague a fondo. Limpie también la cáma-
ra del impulsor. ● Ensamble el filtro en orden inver-
so: coloque las cestas con los medios en el cuerpo 
(16 y 19), cierre la cabeza asegurándose de que las 
juntas (15) estén en su sitio, cierre las abrazaderas 
(8, 21 y 22) y monte el bloque de válvulas (1). Solo 
tras el montaje completo y el cebado del filtro podrá 
volver a abrir las válvulas (1) y reconectar la alimen-
tación.
Compatibilidad de calentadores:
El filtro dispone de una cámara integrada en la ca-
beza (6 y 7) en la que puede instalarse un calenta-
dor de acuario de dimensiones adecuadas.
Garantía:
Se concede una garantía de 24 meses para el dis-
positivo a partir de la fecha de compra. La garantía 
es válida solo con el comprobante de compra. No 
cubre los elementos sometidos al desgaste natural 
ni los daños derivados de un uso inadecuado. La 
garantía no excluye, limita ni suspende los derechos 
del comprador derivados de la no conformidad del 
bien con el contrato.

Εξωτερικό φίλτρο

Το φίλτρο Clarex είναι ένα αποδοτικό, εξωτερικό 
κανιστρικό φίλτρο για γλυκού και θαλασσινού νερού 
ενυδρεία. Πλεονεκτήματα: ισχυρή αντλία, εύκολα 
αποσπώμενες βαλβίδες, χειροκίνητη αντλία πλή-
ρωσης, θύρα CO2 και θάλαμος για θερμαντήρα. 
Ευρύχωρο σώμα φίλτρου με καλάθια για μέσα φιλ-
τραρίσματος. Το σετ περιλαμβάνει πλήρες πακέ-
το σωλήνων, σωληνίσκων και μπάρα ψεκασμού 
(spray bar).

Οδηγίες ασφάλειας:
● Πριν από οποιαδήποτε εργασία συναρ-
μολόγησης ή συντήρησης στο ενυδρείο, 
αποσυνδέστε από το ρεύμα όλες τις ηλε-
κτρικές συσκευές. ● Χρησιμοποιείτε πρί-
ζα προστατευμένη με διακόπτη διαφυγής 
(RCD) 30 mA. ● Τακτοποιήστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας ώστε το χαμηλότερο σημείο 
του να βρίσκεται κάτω από το επίπεδο της 
πρίζας — έτσι αποτρέπεται η ροή νερού 
προς την πρίζα. ● Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή εάν είναι κατεστραμμένη. Το φίλ-
τρο δεν είναι κατάλληλο για χρήση εάν το 
καλώδιο είναι κατεστραμμένο. ● Μην χρη-
σιμοποιείτε το φίλτρο όταν η θερμοκρασία 
του νερού υπερβαίνει τους 35 °C. ● Το 
φίλτρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από 
παιδιά και από άτομα με μειωμένες σωμα-
τικές ή νοητικές ικανότητες.
Σύντομη οδηγία χρήσης (πλήρες εγχειρί-
διο διαθέσιμο μέσω του παρακάτω QR)

Εκκίνηση φίλτρου (πλήρωση):
●  Βεβαιωθείτε ότι οι βαλβίδες του φίλτρου (1) 
είναι ανοικτές. ●  Συνδέστε το φίλτρο στο ρεύμα 
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Istruzioni di sicurezza:
● Prima di qualsiasi lavoro di installazione o 
manutenzione nell’acquario, scollegare dalla 
rete tutti i dispositivi elettrici. ● Utilizzare una 
presa protetta da interruttore differenziale 
(RCD) da 30 mA. ● Disporre il cavo di ali-
mentazione in modo che il punto più basso si 
trovi al di sotto della presa — ciò impedisce 
all’acqua di scorrere verso la presa. ● Non 
utilizzare l’apparecchio se è danneggiato. Il 
filtro non è idoneo all’uso se il cavo è dan-
neggiato. ● Non utilizzare il filtro quando la 
temperatura dell’acqua supera 35 °C. ● Il 
filtro non può essere utilizzato da bambini 
e da persone con capacità fisiche o mentali 
ridotte.
Avvio rapido (manuale completo di-
sponibile tramite QR code sottostante)

Avviamento del filtro (adescamento):
● Assicurarsi che le valvole del filtro (1) siano 
aperte. ● Collegare il filtro alla rete - il motore della 
pompa si avvierà. ● Aprire il tappo della pompa ma-
nuale di adescamento (5) sulla testa (12), pompare 
su e giù 3–5 volte per aspirare l’acqua nel filtro. Con-
tinuare finché il filtro non si riempie completamente 
e inizia a pompare l’acqua nell’acquario. ● Regolare 
il flusso d’acqua con la leva (1) secondo necessità.
Nota: Dopo 30–60 minuti dall’avvio controllare atten-
tamente l’eventuale presenza di perdite d’acqua 
(connessioni dei tubi, guarnizioni) - se necessario spe-
gnere immediatamente il filtro ed eliminare le perdite.
Installazione e uso:
● Posizionare il filtro al di sotto del livello dell’acqua-
rio (ad es. nel mobile). Collegare il tubo di aspirazio-
ne (24) con cestello prefiltro (26) al raccordo IN sulla 
valvola del filtro (1) e il tubo di mandata (24) al rac-
cordo OUT. Fissare all’interno dell’acquario il tubo 
di aspirazione e quello di mandata con ventose (25) 
– si consiglia di collocarli sui lati opposti della va-
sca per ottimizzare la circolazione (evitando “zone 
morte”). Assicurarsi che l’aspirazione (prefiltro) 
(26) sia completamente immersa sotto la superficie 
dell’acqua (sopra il livello minimo), così che il filtro 
non aspiri aria. ● Collegamento dell’impianto CO2 
(opzionale): Il filtro consente l’integrazione con un 
impianto CO2 tramite l’apposita porta sulla testa. Per 
utilizzarla, svitare e rimuovere il tappo della porta 
CO2 (3 e 4) e collegare il tubo dalla bombola di CO2, 
serrando l’anello di bloccaggio. Aprire l’afflusso del 
gas solo dopo l’avviamento del filtro, per evitare l’in-
gresso di bolle di CO2 nel corpo del canestro. Prima 
di scollegare la bombola di CO2 chiudere innanzi-
tutto la valvola del filtro (interrompere il flusso d’ac-
qua) (1) e spegnere il dispositivo, altrimenti l’acqua 
dell’acquario potrebbe fuoriuscire dalla porta CO2.
Manutenzione e pulizia del filtro:
Circa ogni 2–3 settimane pulire il filtro dai depositi 
accumulati per mantenere un corretto flusso. Proce-
dere come segue:
● Scollegare il filtro dalla corrente e chiudere le 
valvole (1) che interrompono il flusso d’acqua (spo-
stare la leva in posizione chiusa). ● Scollegare il 
blocco valvole (1) dalla testa del filtro (12) – può 
fuoriuscire una piccola quantità d’acqua, procedere 
lentamente e con cautela. ● Sganciare le clip (8, 21 
e 22) e rimuovere la testa del filtro (12) dal corpo 
(23). ● Estrarre i cestelli dei materiali (16 e 19) e 
risciacquare i materiali sotto acqua corrente (non 
usare saponi o detergenti). Non risciacquare mai i 
materiali biologici (ad es. anelli ceramici) con ac-
qua di rubinetto – in questo modo si proteggono i 
batteri utili. ● Rimuovere i depositi dal fondo e dal-
le pareti del corpo del filtro (23). ● Pulizia della 
girante (13): circa una volta al mese verificare la 
girante della pompa. A tale scopo svitare il coper-
chio della girante (14) ed estrarre con cautela la gi-
rante (13). Rimuovere i depositi con uno spazzolino 
morbido e sciacquare accuratamente. Pulire anche 
la camera della girante. ● Rimontare il filtro in ordine 
inverso: inserire i cestelli con i materiali nel corpo 
(16 e 19), richiudere la testa assicurandosi che le 
guarnizioni (15) siano in sede, agganciare le clip 
dell’involucro (8, 21 e 22) e montare il blocco valvole 
(1). Solo dopo il completo rimontaggio e l’adesca-
mento del filtro è possibile riaprire le valvole (1) e 
ricollegare l’alimentazione.
Compatibilità dei riscaldatori: Il filtro dispone di 
una camera integrata nella testa (6 e 7) – è possibile 
installare un riscaldatore per acquario di dimensioni 
adeguate
Garanzia:
Si concede una garanzia di 24 mesi sul dispositivo 
a partire dalla data di acquisto. La garanzia è vali-
da solo con la prova d’acquisto. Non sono coperti i 
componenti soggetti a usura naturale e i danni de-
rivanti da uso improprio. La garanzia non esclude, 
non limita e non sospende i diritti dell’acquirente 
derivanti dalla non conformità del bene al contratto.

Filtro externo

El filtro Clarex es un filtro externo de canasto de alto 
rendimiento para acuarios de agua dulce y marinos. 
Ventajas: bomba de alto rendimiento, válvulas 
fácilmente desmontables, bomba de cebado ma-
nual, puerto de CO2 y cámara para calentador. 
El cuerpo espacioso del filtro con cestas para los 
medios filtrantes. El conjunto incluye mangueras, 
tuberías y barra de rociado.

Instrucciones de seguridad:
● Antes de cualquier trabajo de montaje o 
mantenimiento en el acuario, desconecte de 
la red todos los dispositivos eléctricos. ● Uti-
lice un enchufe protegido por un interruptor 
diferencial (RCD) de 30 mA. ● Coloque el 
cable de alimentación de modo que su pun-
to más bajo quede por debajo del nivel del 
enchufe — así se evita que el agua escurra 
hacia el enchufe. ● No utilice el dispositivo 
si está dañado. El filtro no es apto para su 
uso si el cable está dañado. ● No utilice el 
filtro cuando la temperatura del agua supere 
los 35 °C. ● El filtro no puede ser utilizado 
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with suction cups (25) – it is recommended to place 
them on opposite sides of the tank to optimize water 
circulation (avoid “dead spots”). Ensure the intake 
(pre-filter) (26) is fully submerged below the water 
surface (above the minimum level) so the filter does 
not draw in air. ● Connecting a CO2 system (option-
al): The filter can be integrated with a CO2 installa-
tion via the dedicated port on the head. To use it, 
unscrew and remove the CO2 port plug (3 and 4) and 
attach the hose from the CO2 cylinder, tightening the 
retaining ring. Open the gas supply only after the 
filter is running to prevent CO2 bubbles from entering 
the canister body. Before disconnecting the CO2 cyl-
inder, first close the filter valve (cut off water flow) (1) 
and switch the device off, otherwise aquarium water 
may escape through the CO2 port.
Filter maintenance and cleaning:
About every 2–3 weeks, clean the filter of accumu-
lated debris to maintain proper flow. Follow these 
steps: ● Disconnect the filter from power and 
close the valves (1) to shut off water flow (move the 
valve lever to the closed position). ● Detach the 
valve block (1) from the filter head (12) – a small 
amount of water may escape, so do this carefully 
(slowly). ● Release the clamps (8, 21 and 22) and 
remove the filter head (12) from the canister (23). 
● Remove the media baskets (16 and 19) and 
rinse the media under running water (do not use 
soap or detergents). Never rinse biological media 
(e.g., ceramic bio-rings) in tap water – this protects 
beneficial bacteria. ● Remove deposits from the bot-
tom and walls of the canister (23). ● Impeller (13) 
cleaning: roughly once a month, check the pump 
impeller. To do this, unscrew the impeller cover (14) 
and carefully remove the impeller (13). Clean de-
posits with a soft brush and rinse thoroughly. Also 
clean the impeller chamber. ● Reassemble the fil-
ter in reverse order: place the media baskets in the 
canister (16 and 19), close the head making sure the 
gaskets (15) are correctly seated, latch the housing 
clamps (8, 21 and 22), and attach the valve block 
(1). Only after fully assembling and priming the filter 
may you reopen the valves (1) and reconnect power.
Heater compatibility: 
The filter has an integrated heater chamber in the 
head (6 and 7) – you can install an aquarium heater 
of suitable dimensions there.
Warranty:
The device is covered by a 24-month warranty from 
the date of purchase. The warranty is valid only with 
proof of purchase. Wear parts and damage resulting 
from improper use are not covered. The warranty 
does not exclude, limit, or suspend the buyer’s rights 
arising from non-conformity of goods with the con-
tract.

Filtr zewnętrzny

Filtr Clarex to wydajny, zewnętrzny filtr kanistrowy 
do akwariów słodkowodnych i morskich. Zalety: wy-
dajna pompa wodna, łatwo zdejmowane zawory, 
pompa do odpowietrzania, port CO2 oraz komo-
ra na grzałkę. Pojemny korpus filtra z koszami na 
media filtracyjne. W zestawie znajduje się komplet 
węży, rurek oraz deszczownica.

Zasady bezpieczeństwa:
● Przed pracami montażowymi lub konser-
wacyjnymi w akwarium odłącz od zasilania 
wszystkie urządzenia elektryczne. ● Uży-
waj gniazda zabezpieczonego wyłączni-
kiem różnicowoprądowym (RCD) 30 mA. ● 
Ułóż przewód zasilający tak, aby jego naj-
niższy punkt znajdował się poniżej poziomu 
gniazdka – zapobiega to spływaniu wody 
do gniazdka. ● Nie używaj urządzenia, je-
śli jest uszkodzone. Filtr nie nadaje się do 
użytku jeśli przewód jest uszkodzony. ● Nie 
używaj filtra gdy temperatura wody przekra-
cza 35 °C. ● Filtr nie może być użytkowany 
przez dzieci i osoby o obniżonych możliwo-
ściach fizycznych i umysłowych.
Skrócona instrukcja obsługi (pełna 
do pobrania kodem QR poniżej)

Uruchomienie filtra (zalewanie): ● Upewnij się, że 
zawory filtra (1) są otwarte. ● Podłącz filtr do prądu 
– silnik pompy zacznie pracować. ● Otwórz pokryw-
kę ręcznej pompki zalewowej (5) na głowicy (12), 
pompuj w górę i w dół 3–5 razy, aby zassać wodę do 
filtra. Kontynuuj, aż filtr całkowicie wypełni się wodą 
i zacznie ją pompować do akwarium. ● Wyreguluj 
przepływ wody dźwignią (1) według potrzeb.
Uwaga: Po 30–60 minutach od uruchomienia 
sprawdź dokładnie, czy nigdzie nie ma wycieków 
wody (połączenia węży, uszczelki) – w razie potrze-
by natychmiast wyłącz filtr i usuń nieszczelności.
Instalacja i użytkowanie:
● Umieść filtr poniżej poziomu akwarium (np. w szaf-
ce). Podłącz wąż wlotowy (ssawny) (24) z koszycz-
kiem prefiltra (26) do króćca IN na zaworze filtra (1), 
a wąż wylotowy (24) do króćca OUT. Zamocuj rurkę 
wlotową i wylotową wewnątrz akwarium za pomocą 
przyssawek (25) – zaleca się ulokować je po prze-
ciwnych stronach zbiornika, aby cyrkulacja wody 
była optymalna (unikanie “martwych stref”). Upewnij 
się, że wlot (prefiltr) (26) jest całkowicie zanurzony 
pod powierzchnią wody (powyżej minimalnego po-
ziomu), aby filtr nie zasysał powietrza. ● Podłącze-
nie systemu CO2 (opcjonalne): Filtr umożliwia inte-
grację z instalacją CO2 poprzez dedykowany port 
w głowicy. Aby z niego skorzystać, odkręć i zdejmij 
zaślepkę portu CO2 (3 i 4) i przymocuj wąż z butli 
CO2, dokręcając pierścień mocujący. Dopływ gazu 
otwieraj zawsze dopiero po uruchomieniu filtra, aby 
uniknąć przedostania się pęcherzyków CO2 do kor-
pusu. Przed odłączeniem butli CO2 najpierw zakręć 
zawór filtra (odetnij przepływ wody) (1) i wyłącz 
urządzenie, inaczej woda z akwarium może wypły-
nąć przez port CO2.
Konserwacja i czyszczenie filtra: 
Co około 2–3 tygodnie należy oczyścić filtr z nagro-
madzonych zanieczyszczeń, aby utrzymać właściwy 
przepływ. Postępuj według poniższych kroków:
● Odłącz filtr od zasilania elektrycznego i zamknij 
zawory (1) odcinające przepływ wody (przesuń 
dźwignię zaworu w pozycję zamkniętą). ● Odłącz 
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blok zaworów (1) od głowicy filtra (12) – może wy-
dostać się niewielka ilość wody, więc wykonuj tę 
czynność ostrożnie (powoli). ● Odbezpiecz klamry 
(8, 21 i 22) i zdejmij głowicę filtra (12) z korpusu 
(23). ● Wyjmij kosze filtracyjne (16 i 19) z mediami 
i wypłucz wkłady pod bieżącą wodą (nie używaj 
mydła ani detergentów). Nigdy nie płucz wkładów 
biologicznych (np. ceramicznych bio-ringów) w wo-
dzie kranowej – w ten sposób chronisz pożyteczne 
bakterie. ● Usuń osady z dna i ścianek korpusu fil-
tra (23). ● Czyszczenie wirnika (13): mniej więcej 
co miesiąc sprawdź stan wirnika pompy. W tym celu 
odkręć pokrywę wirnika (14) i ostrożnie wyjmij wir-
nik (13). Oczyść go miękką szczoteczką z osadów 
i dokładnie opłucz. Wyczyść też komorę wirnika. ● 
Złóż ponownie filtr w odwrotnej kolejności: umieść 
kosze z mediami w korpusie (16 i 19), zamknij gło-
wicę upewniając się, że uszczelki (15) są na swo-
im miejscu, zapnij klamry obudowy (8, 21 i 22) oraz 
zamocuj blok zaworów (1). Dopiero po kompletnym 
złożeniu i zalaniu filtra można ponownie otworzyć 
zawory (1) i podłączyć zasilanie.
Kompatybilność grzałek: Filtr posiada zintegro-
waną komorę na grzałkę w głowicy (6 i 7) – można 
tam zainstalować grzałkę akwariową o odpowied-
nich wymiarach.  
Gwarancja: 
Udziela się 24 miesięcznej gwarancji na zakupio-
ne urządzenie od daty sprzedaży. Gwarancja waż-
na jest jedynie z dowodem zakupu. Gwarancji nie 
podlegają elementy ulegające naturalnemu zużyciu 
oraz uszkodzenia wynikające z nieodpowiedniego 
użytkowania. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza 
i nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową.

Зовнішній фільтр

Фільтр Clarex — це високопродуктивний зов-
нішній каністровий фільтр для прісноводних і 
морських акваріумів. Переваги: потужний на-
сос, легко знімні клапани, ручна помпа для за-
повнення, порт CO2 та камера для нагрівача. 
Місткий корпус фільтра з кошиками для фільтру-
вальних медіа. У комплекті шланги, трубки та 
дощувальна насадка.

Правила безпеки:
● Перед монтажними або сервісними ро-
ботами в акваріумі від’єднайте від мере-
жі всі електроприлади. ● Використовуй-
те розетку, захищену ПЗВ/RCD 30 mA. 
● Прокладіть мережевий шнур так, щоб 
його найнижча точка була нижче рівня 
розетки — це запобігає стіканню води в 
розетку. ● Не використовуйте пристрій, 
якщо він пошкоджений. Фільтр не при-
датний до використання, якщо кабель по-
шкоджений. ● Не використовуйте фільтр, 
коли температура води перевищує 35 
°C. ● Фільтр не може використовуватися 
дітьми та особами із зниженими фізични-
ми чи розумовими можливостями.
Скорочена інструкція (повна — за 
QR-кодом нижче)

Запуск фільтра (первинне заповнення):
● Переконайтеся, що клапани фільтра (1) від-
криті. ● Під’єднайте фільтр до мережі — двигун 
насоса запуститься. ● Відкрийте кришку ручної 
помпи для заповнення (5) на голові (12), помпуй-
те вгору-вниз 3–5 разів, щоб затягнути воду у 
фільтр. Продовжуйте, доки фільтр повністю не 
заповниться і не почне прокачувати воду в ак-
варіум. ● Відрегулюйте потік води важелем (1) 
за потреби.
Примітка: Через 30–60 хв після запуску уважно 
перевірте, чи немає протікань води (з’єднан-
ня шлангів, ущільнювачі) — за потреби негайно 
вимкніть фільтр і усуньте негерметичності.
Установка та використання:
● Розмістіть фільтр нижче рівня акваріума (на-
приклад, у тумбі). Під’єднайте всмоктувальний 
шланг (24) з кошиком префільтра (26) до штуцера 
IN на клапані фільтра (1), а напірний шланг (24) 
— до штуцера OUT. Закріпіть вхідну та вихідну 
трубки присосками (25) всередині акваріума — 
рекомендується розмістити їх по протилежних 
сторонах, щоб оптимізувати циркуляцію (уникаю-
чи «мертвих зон»). Переконайтеся, що вхід (пре-
фільтр) (26) повністю занурений нижче поверхні 
води (вище мінімального рівня), щоб фільтр не 
засмоктував повітря. ● Підключення системи 
CO2 (необов’язково): Фільтр дозволяє інтеграцію 
з установкою CO2 через спеціальний порт у го-
лові. Щоб скористатися ним, відкрутіть і зніміть 
заглушку порту CO2 (3 і 4) та під’єднайте шланг 
від балона CO2, затягнувши фіксувальне кільце. 
Подачу газу відкривайте завжди лише після за-
пуску фільтра, щоб уникнути потрапляння буль-
башок CO2 у корпус. Перед від’єднанням балона 
CO2 спочатку перекрийте клапан фільтра (відсік-
ти потік води) (1) і вимкніть пристрій, інакше вода 
з акваріума може витекти через порт CO2.
Обслуговування та чищення фільтра:
Приблизно кожні 2–3 тижні очищайте фільтр від 
накопичених забруднень, щоб підтримувати на-
лежний потік. Дотримуйтеся кроків нижче:
● Від’єднайте фільтр від живлення і закрийте 
клапани (1), що відсікають потік води (переве-
діть важіль у положення «закрито»). ● Від’єд-
найте блок клапанів (1) від голови фільтра (12) 
— може витекти невелика кількість води, тож 
дійте обережно (повільно). ● Відстебніть засу-
вки (8, 21 і 22) і зніміть голову фільтра (12) з 
корпусу (23). ● Дістаньте кошики з медіа (16 і 
19) та промийте наповнювачі під проточною 
водою (не використовуйте мило чи мийні засо-
би). Ніколи не промивайте біологічні медіа 
(напр., керамічні кільця) у водопровідній воді — 
так ви захищаєте корисні бактерії. ● Видаліть 
відкладення з дна і стінок корпусу фільтра (23). 
● Чищення ротора (13): приблизно раз на місяць 
перевіряйте стан ротора насоса. Для цього від-
крутіть кришку ротора (14) і обережно дістаньте 
ротор (13). Очистіть м’якою щіточкою та ретель-
но промийте. Очистьте також камеру ротора. ● 
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Зберіть фільтр у зворотному порядку: розмістіть 
кошики з медіа в корпусі (16 і 19), закрийте го-
лову, переконавшись, що ущільнювачі (15) на 
місці, застебніть засувки корпусу (8, 21 і 22) та 
встановіть блок клапанів (1). Лише після повно-
го складання і заповнення фільтра можна знову 
відкрити клапани (1) і підключити живлення.
Сумісність нагрівачів:
Фільтр має інтегровану камеру на голові (6 і 7) - можна 
встановити акваріумний нагрівач відповідних розмірів.
Гарантія:
Надається 24-місячна гарантія на придбаний 
пристрій з дати продажу. Гарантія дійсна лише 
за наявності підтвердження покупки. Не покри-
ваються елементи, що природно зношуються, 
та пошкодження внаслідок неправильного ви-
користання. Гарантія не скасовує, не обмежує і 
не призупиняє прав покупця, що випливають з 
невідповідності товару договору.

Filtru extern

Filtrul Clarex este un filtru canistră extern, perfor-
mant, pentru acvarii de apă dulce și marine. Avan-
taje: pompă puternică, valve ușor detașabile, 
pompă de amorsare, port CO2 și cameră pentru 
încălzitor. Corpul încăpător al filtrului cu coșuri 
pentru mediile de filtrare. Setul include furtunuri, țevi 
și bară de pulverizare.

Instrucțiuni de siguranță:
● Înainte de orice montaj sau întreținere în 
acvariu, deconectați de la rețea toate dispo-
zitivele electrice. ● Utilizați o priză protejată 
de un întreruptor diferențial (RCD) de 30 
mA. ● Așezați cablul de alimentare astfel 
încât punctul său cel mai jos să fie sub ni-
velul prizei — previne scurgerea apei spre 
priză. ● Nu utilizați dispozitivul dacă este 
deteriorat. Filtrul nu este adecvat pentru 
utilizare dacă cablul este deteriorat. ● Nu 
utilizați filtrul când temperatura apei depă-
șește 35 °C. ● Filtrul nu poate fi utilizat de 
copii și de persoane cu capacități fizice sau 
mentale reduse.
Ghid rapid (manualul complet este 
disponibil prin codul QR de mai jos)

Pornirea filtrului (amorsare):
● Asigurați-vă că valvele filtrului (1) sunt deschi-
se. ● Conectați filtrul la rețea — motorul pompei 
pornește. ● Deschideți capacul pompei manuale de 
amorsare (5) de pe cap (12) și acționați în sus și în 
jos de 3–5 ori pentru a trage apă în filtru. Continu-
ați până când filtrul se umple complet și începe să 
pompeze apă în acvariu. ● Reglați debitul de apă 
cu levierul (1) după necesități.
Notă: După 30–60 de minute de funcționare, verifi-
cați cu atenție dacă există scurgeri de apă (cone-
xiuni ale furtunurilor, garnituri) — dacă este necesar, 
opriți imediat filtrul și eliminați neetanșeitățile.
Instalare și utilizare:
● Așezați filtrul sub nivelul acvariului (de ex., în du-
lap). Conectați furtunul de admisie (aspirație) (24) 
cu coșulețul prefiltru (26) la racordul IN de pe valva 
filtrului (1), iar furtunul de refulare (24) la racordul 
OUT. Fixați țevile de admisie și evacuare în interiorul 
acvariului cu ventuze (25) — recomandat pe laturi 
opuse pentru o circulație optimă (evitarea „zonelor 
moarte”). Asigurați-vă că admisia (prefiltru) (26) 
este complet scufundată sub suprafața apei (peste 
nivelul minim), pentru a preveni aspirarea aerului. ● 
Conectarea sistemului CO2 (opțional): Filtrul permite 
integrarea cu o instalație CO2 prin portul dedicat din 
cap. Pentru utilizare, desfiletați și scoateți dopul por-
tului CO2 (3 și 4) și atașați furtunul de la butelia CO2, 
strângând inelul de fixare. Deschideți alimentarea 
cu gaz doar după pornirea filtrului, pentru a evita pă-
trunderea bulelor de CO2 în corpul canistrei. Înainte 
de a deconecta butelia CO2, închideți mai întâi valva 
filtrului (opriți fluxul de apă) (1) și opriți dispozitivul, 
altfel apa din acvariu poate curge prin portul CO2.
Întreținere și curățare a filtrului:
Aproximativ la fiecare 2–3 săptămâni curățați filtrul 
de depunerile acumulate pentru a menține debitul 
corect. Urmați pașii:
● Deconectați filtrul de la alimentare și închideți 
valvele (1) pentru a întrerupe fluxul de apă (mutați 
levierul în poziția închis). ● Deconectați blocul de 
valve (1) de la capul filtrului (12) — poate ieși o can-
titate mică de apă; lucrați încet și cu atenție. ● Elibe-
rați clemele (8, 21 și 22) și scoateți capul filtrului 
(12) de pe canistră (23). ● Scoateți coșurile cu 
medii (16 și 19) și clătiți mediile sub jet de apă (nu 
folosiți săpun sau detergenți). Nu clătiți niciodată 
mediile biologice (de ex., inele ceramice) în apă de 
la robinet — protejați bacteriile utile. ● Îndepărtați 
depunerile de pe fundul și pereții corpului filtrului 
(23). ● Curățarea rotorului (13): aproximativ o dată 
pe lună verificați rotorul pompei. Desfiletați capacul 
rotorului (14) și cu grijă scoateți rotorul (13). Cu-
rățați depunerile cu o periuță moale și clătiți bine. 
Curățați și camera rotorului. ● Reasamblați filtrul în 
ordine inversă: așezați coșurile cu medii în canis-
tră (16 și 19), închideți capul asigurându-vă că gar-
niturile (15) sunt corect poziționate, fixați clemele 
carcasei (8, 21 și 22) și montați blocul de valve (1). 
Doar după asamblare completă și umplere puteți re-
deschide valvele (1) și reconecta alimentarea.
Compatibilitate încălzitoare:
Filtrul are o cameră integrată pentru încălzitor în cap 
(6 și 7) — se poate instala un încălzitor de acvariu de 
dimensiuni potrivite.
Garanție:
Dispozitivul beneficiază de garanție de 24 de luni 
de la data achiziției. Garanția este valabilă numai cu 
dovada cumpărării. Piesele supuse uzurii naturale și 
deteriorările din utilizare necorespunzătoare nu sunt 
acoperite. Garanția nu exclude, nu limitează și nu 
suspendă drepturile cumpărătorului ce decurg din 
neconformitatea produsului cu contractul.
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Externer Filter

Der Clarex-Filter ist ein leistungsstarker externer 
Kanisterfilter für Süß- und Meerwasseraquarien. 
Vorteile: hochleistungsfähige Pumpe, leicht ab-
nehmbare Ventile, Handpumpe zum Ansaugen, 
CO2-Anschluss sowie Kammer für den Heizer. 
Das geräumige Filtergehäuse mit Körben für Filter-
medien. Im Set enthalten sind Schläuche, Rohre 
und eine Sprühleiste.

Sicherheitshinweise:
● Vor allen Montage- oder Wartungsarbeiten 
am Aquarium alle elektrischen Geräte vom 
Netz trennen. ● Eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) 30 mA ver-
wenden. ● Das Netzkabel so verlegen, dass 
sein tiefster Punkt unterhalb der Steckdose 
liegt — so wird verhindert, dass Wasser in die 
Steckdose läuft. ● Gerät nicht verwenden, 
wenn es beschädigt ist. Der Filter ist nicht 
einsatzfähig, wenn das Kabel beschädigt ist. 
● Filter nicht verwenden, wenn die Wasser-
temperatur 35 °C überschreitet. ● Der Filter 
darf nicht von Kindern und von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen 
Fähigkeiten betrieben werden.
Kurzanleitung (vollständiges Hand-
buch per QR-Code unten)

Filterstart (Ansaugen):
● Sicherstellen, dass die Filterventile (1) geöffnet 
sind. ● Filter an das Netz anschließen — der Pum-
penmotor startet. ● Die Kappe der Hand-Ansaug-
pumpe (5) am Kopf (12) öffnen und 3–5-mal auf- und 
abpumpen, um Wasser in den Filter zu ziehen. Fort-
fahren, bis der Filter vollständig gefüllt ist und Was-
ser ins Aquarium fördert. ● Wasserdurchfluss bei 
Bedarf mit dem Hebel (1) einstellen.
Hinweis: Nach 30–60 Minuten Betrieb alle Verbin-
dungen auf Undichtigkeiten prüfen (Schlauchan-
schlüsse, Dichtungen) - gegebenenfalls Filter sofort 
ausschalten und Undichtigkeiten beheben.
Installation und Verwendung:
● Filter unterhalb des Aquariumniveaus aufstel-
len (z. B. im Unterschrank). Ansaugschlauch (24) 
mit Vorfilterkorb (26) am IN-Anschluss des Ventil-
blocks (1) und den Auslassschlauch (24) am OUT-
Anschluss verbinden. Ein- und Auslassrohre mit 
Saugnäpfen (25) im Aquarium befestigen — idea-
lerweise gegenüberliegend zur optimalen Strömung 
(Vermeidung „toter Zonen“). Sicherstellen, dass der 
Einlass (Vorfilter) (26) vollständig unter der Wasser-
oberfläche liegt (über Mindeststand), damit keine 
Luft angesaugt wird. ● Anschluss einer CO2-Anla-
ge (optional): Blindstopfen des CO2-Anschlusses (3 
und 4) abschrauben und entfernen, Schlauch von 
der CO2-Flasche aufsetzen und den Sicherungsring 
festziehen. Die Gaszufuhr erst öffnen, wenn der Fil-
ter läuft, um CO2-Blasen im Kanister zu vermeiden. 
Vor dem Abkoppeln der CO2-Flasche zunächst das 
Filterventil schließen (Wasserfluss trennen) (1) und 
das Gerät ausschalten, sonst kann Aquarienwasser 
über den CO2-Anschluss austreten.
Wartung und Reinigung des Filters:
Etwa alle 2–3 Wochen von Ablagerungen befreien, 
um den Durchfluss zu erhalten. Vorgehen: ● Netz-
stecker ziehen und Ventile (1) schließen (Hebel 
auf „zu“). ● Ventilblock (1) abnehmen und vom 
Filterkopf (12) trennen - es kann etwas Wasser aus-
treten; langsam und vorsichtig arbeiten. ● Klam-
mern (8, 21 und 22) lösen und Filterkopf (12) vom 
Gehäuse (23) abheben. ● Medienkörbe (16 und 
19) entnehmen und Medien spülen (keine Seife/
Detergenzien). Biologische Medien niemals unter 
Leitungswasser spülen — so bleiben nützliche Bak-
terien erhalten. ● Ablagerungen vom Boden und 
den Wänden des Filtergehäuses (23) entfernen. 
● Laufradreinigung (13): ungefähr monatlich prü-
fen; Abdeckung (14) abschrauben und Laufrad (13) 
vorsichtig entnehmen. Mit weicher Bürste reini-
gen und gründlich spülen; auch die Laufradkammer 
säubern. ● In umgekehrter Reihenfolge montieren: 
Medienkörbe in das Gehäuse (16 und 19) einsetzen, 
Kopf schließen und auf korrekt sitzende Dichtun-
gen (15) achten; Klammern (8, 21 und 22) schließen 
und Ventilblock (1) montieren. Erst nach vollständi-
ger Montage und Befüllung Ventile (1) wieder öffnen 
und Netz anschließen.
Heizer-Kompatibilität:
Der Filter besitzt eine integrierte Kammer im Kopf 
(6 und 7) für einen Aquarienheizer geeigneter Ab-
messungen.
Garantie:
24 Monate ab Verkaufsdatum; gültig nur mit Kauf-
beleg. Verschleißteile und Schäden durch unsach-
gemäße Nutzung sind ausgeschlossen. Die Ga-
rantie berührt nicht die gesetzlichen Rechte des 
Käufers bei Nichtkonformität.

Külső szűrő

A Clarex szűrő nagy teljesítményű, külső kanisz-
teres szűrő édesvízi és tengeri akváriumokhoz. 
Előnyök: nagy teljesítményű szivattyú, könnyen 
levehető szelepek, kézi feltöltő pumpa, CO2-
port, valamint fűtőkamra. A tágas szűrőház szű-
rőanyag-kosarakkal. A készlet tartalmaz tömlőket, 
csöveket és esőztető csövet.

Biztonsági utasítások:
● Bármilyen szerelési vagy karbantartási 
munka előtt húzza ki a hálózatból az összes 
elektromos készüléket. ● Használjon 30 
mA-es hibaáram-védőkapcsolóval (RCD) 
védett aljzatot. ● Úgy vezesse a tápkábelt, 
hogy legalacsonyabb pontja a konnektor 
szintje alatt legyen — ez megakadályoz-
za, hogy a víz a konnektorba folyjon. ● Ne 
használja a készüléket, ha sérült. A szűrő 
nem használható, ha a kábel sérült. ● Ne 
használja a szűrőt, ha a víz hőmérséklete 
meghaladja a 35 °C-ot. ● A szűrőt gyerme-
kek és csökkent fizikai vagy szellemi képes-
ségű személyek nem üzemeltethetik.
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Gyors útmutató (a teljes kézikönyv az 
alábbi QR-kóddal érhető el)

A szűrő indítása (feltöltés):
● Győződjön meg róla, hogy a szűrőszelepek (1) 
nyitva vannak. ● Csatlakoztassa a szűrőt a háló-
zathoz - a szivattyúmotor elindul. ● Nyissa ki a kézi 
feltöltő pumpa (5) kupakját a fejen (12), majd pum-
páljon fel-le 3–5 alkalommal, hogy a víz beáramol-
jon a szűrőbe. Folytassa, amíg a szűrő teljesen meg 
nem telik, és meg nem kezdi a víz keringetését az 
akváriumba. ● Szükség szerint állítsa a vízáramot 
az (1) kar segítségével.
Megjegyzés: 30–60 perc működés után alaposan 
ellenőrizze, nincs-e vízszivárgás (tömlőcsatlako-
zások, tömítések) — szükség esetén azonnal kap-
csolja ki a szűrőt és szüntesse meg a szivárgást.
Telepítés és használat:
● Helyezze a szűrőt az akváriumszint alá (pl. a 
szekrénybe). Csatlakoztassa a beszívó (szívó) 
tömlőt (24) a prefilter kosárral (26) az IN csonk-
ra a szelepblokken (1), a nyomó tömlőt (24) pedig 
az OUT csonkra. Rögzítse a be- és kilépő csöveket 
tapadókorongokkal (25) az akváriumban — ajánlott 
ellentétes oldalakon az optimális keringéshez (a 
„holt zónák” elkerülésére). Ügyeljen, hogy a beme-
net (prefilter) (26) teljesen a vízfelszín alatt legyen 
(a minimumszint felett), hogy a szűrő ne szívjon be 
levegőt. ● CO2-rendszer csatlakoztatása (opcio-
nális): Csavarja le és távolítsa el a CO2-port (3 és 
4) zárósapkáját, majd rögzítse a tömlőt a CO2-pa-
lacktól, és húzza meg a rögzítőgyűrűt. A gázellátást 
mindig csak a szűrő működése után nyissa meg, 
hogy elkerülje a CO2-buborékok bejutását a ház-
ba. A CO2-palack leválasztása előtt először zárja el 
a szűrőszelepet (vágja el a vízáramot) (1) és kap-
csolja ki a készüléket, különben az akvárium vize a 
CO2-porton keresztül kifolyhat.
A szűrő karbantartása és tisztítása:
Körülbelül 2–3 hetente távolítsa el a lerakódásokat 
a megfelelő átfolyás fenntartásához. Kövesse az 
alábbi lépéseket:
● Húzza ki a hálózatból a szűrőt és zárja el a 
szelepeket (1) (a kart zárt állásba). ● Válassza le 
a szelepblokkot (1) a szűrőfejről (12) — kis men�-
nyiségű víz távozhat; lassan, óvatosan dolgozzon. 
● Oldja ki a kapcsokat (8, 21 és 22) és emelje le 
a szűrőfejet (12) a háztestről (23). ● Vegye ki a 
szűrőanyag-kosarakat (16 és 19) és öblítse át a 
tölteteket folyó víz alatt (szappant, tisztítószert ne 
használjon). Biológiai szűrőanyagokat soha ne 
öblítsen csapvízben — így megőrzi a hasznos bak-
tériumokat. ● Távolítsa el a lerakódásokat a szűrő-
ház (23) aljáról és faláról. ● Járókerék tisztítása 
(13): nagyjából havonta ellenőrizze; csavarja le a 
fedelet (14), vegye ki a járókereket (13), tisztítsa 
puha kefével és öblítse át; tisztítsa meg a kamrát is. 
● Szerelje össze fordított sorrendben: helyezze vis�-
sza a kosarakat a házba (16 és 19), zárja le a fejet, 
ügyelve, hogy a tömítések (15) a helyükön legye-
nek; zárja a kapcsokat (8, 21 és 22), majd szerelje 
fel a szelepblokkot (1). Csak a teljes összeszerelés 
és feltöltés után nyissa ki újra a szelepeket (1) és 
csatlakoztassa a hálózathoz.
Fűtő kompatibilitás:
A szűrő fejében (6 és 7) integrált fűtőkamra találha-
tó — ide megfelelő méretű akváriumfűtő szerelhető.
Garancia:
24 hónap a vásárlás dátumától; csak vásárlási bi-
zonylattal érvényes. A természetes kopó alkatrészek 
és a nem rendeltetésszerű használatból eredő károk 
nem tartoznak a garancia körébe. A garancia nem 
zárja ki, nem korlátozza és nem függeszti fel a vevő 
jogait a szerződésszerű megfelelésből fakadóan.

Išorinis filtras

Clarex - tai didelio našumo išorinis kanistrinis filtras 
gėlavandeniams ir jūriniams akvariumams. Privalu-
mai: aukšto našumo siurblys, lengvai nuimami 
vožtuvai, rankinė užpildymo pompa, CO2 prieva-
das ir šildytuvo kamera. Erdvus filtro korpusas su 
krepšiais filtravimo medijoms. Rinkinyje yra žarnos, 
vamzdeliai ir purškimo juosta.

Saugos nurodymai:
● Prieš bet kokius montavimo ar priežiūros 
darbus akvariume atjunkite nuo elektros vi-
sus elektrinius įrenginius. ● Naudokite tik 
lizdą su likutinės srovės įtaisu (RCD) 30 mA. 
● Nutieskite maitinimo laidą taip, kad že-
miausias taškas būtų žemiau lizdo lygio — 
tai neleidžia vandeniui nubėgti į lizdą. ● Ne-
naudokite įrenginio, jei jis pažeistas. Filtras 
netinkamas naudoti, jei laidas pažeistas. ● 
Nenaudokite filtro, kai vandens temperatūra 
viršija 35 °C. ● Filtru negali naudotis vaikai 
ir asmenys, turintys sumažintus fizinius ar 
protinius gebėjimus.
Trumpa naudojimo instrukcija (pilnas 
vadovas pasiekiamas žemiau esančiu 
QR kodu):

Filtro paleidimas (užpildymas):
● Įsitikinkite, kad filtro vožtuvai (1) atidaryti. ● Pri-
junkite filtrą prie elektros - siurblio variklis pradės 
veikti. ● Atidarykite rankinės užpildymo pompos (5) 
dangtelį ant galvos (12) ir pumpuokite aukštyn-že-
myn 3–5 kartus, kad vanduo būtų įtrauktas į filtrą. 
Tęskite, kol filtras visiškai prisipildys ir pradės pum-
puoti vandenį į akvariumą. ● Reguliuokite vandens 
srautą svirtimi (1) pagal poreikį.
Pastaba: Praėjus 30–60 minučių nuo paleidimo ati-
di patikrinkite, ar nėra vandens nuotėkio (žarnų 
jungtys, tarpinės) - jei reikia, nedelsdami išjunkite 
filtrą ir pašalinkite nesandarumus.
Montavimas ir naudojimas:
● Padėkite filtrą žemiau akvariumo lygio (pvz., 
spintelėje). Prijunkite įsiurbimo žarną (24) su pre-
filtru (krepšeliu) (26) prie IN ant filtro vožtuvo (1), 
o išleidimo žarną (24) — prie OUT. Įsiurbimo ir iš-
leidimo vamzdelius pritvirtinkite akvariumo viduje 
siurbtukais (25) — rekomenduojama juos išdėstyti 
priešingose akvariumo pusėse, kad cirkuliacija būtų 
optimali (vengiant „negyvų zonų“). Įsitikinkite, kad 
įsiurbimas (prefilteris) (26) yra visiškai paniręs po 
vandens paviršiumi (virš minimalaus lygio), kad fil-
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tras netrauktų oro. ● CO2 sistemos prijungimas (ne-
privaloma): Filtras leidžia integraciją su CO2 įranga 
per dedikuotą prievadą filtro galvoje. Norėdami juo 
naudotis, atsukite ir nuimkite CO2 prievado kamštį (3 
ir 4) ir prijunkite žarną nuo CO2 baliono, priveržda-
mi fiksavimo žiedą. Dujų tiekimą visada atidarykite 
tik paleidus filtrą, kad CO2 burbuliukai nepatektų į 
korpusą. Prieš atjungdami CO2 balioną pirmiausia 
uždarykite filtro vožtuvą (nutraukite vandens srautą) 
(1) ir išjunkite įrenginį, kitaip akvariumo vanduo gali 
ištekėti per CO2 prievadą.
Filtro priežiūra ir valymas:
Maždaug kas 2–3 savaites išvalykite filtrą nuo su-
sikaupusių nešvarumų, kad išlaikytumėte tinkamą 
srautą. Laikykitės žemiau pateiktų žingsnių:
● Atjunkite filtrą nuo elektros ir uždarykite vož-
tuvus (1), nutraukiančius vandens srautą (perjunki-
te svirtį į uždarą padėtį). ● Atjunkite vožtuvų bloką 
(1) nuo filtro galvos (12) — gali išbėgti nedidelis van-
dens kiekis, todėl dirbkite atsargiai (lėtai). ● Atse-
kite sagtis (8, 21 ir 22) ir nuimkite filtro galvą (12) 
nuo korpuso (23). ● Išimkite medijų krepšius (16 
ir 19) ir praplaukite užpildus tekančiu vandeniu 
(nenaudokite muilo ar ploviklių). Niekada neplau-
kite biologinių užpildų (pvz., keramikinių žiedų) 
vandentiekio vandeniu — taip apsaugosite naudin-
gas bakterijas. ● Pašalinkite nuosėdas nuo filtro 
korpuso (23) dugno ir sienelių. ● Rotoriaus (13) 
valymas: maždaug kartą per mėnesį patikrinkite si-
urblio rotorių. Tam atsukite rotoriaus dangtelį (14) ir 
atsargiai išimkite rotorių (13). Nuvalykite apnašas 
minkštu šepetėliu ir gerai nuplaukite. Išvalykite ir ro-
toriaus kamerą. ● Surinkite filtrą atvirkštine tvarka: 
įdėkite krepšius su medijomis į korpusą (16 ir 19), 
uždarykite galvą įsitikinę, kad tarpinės (15) yra savo 
vietoje, užsekite korpuso sagtis (8, 21 ir 22) ir pritvir-
tinkite vožtuvų bloką (1). Tik pilnai surinkę ir užpildę 
filtrą vėl atidarykite vožtuvus (1) ir prijunkite elektrą.
Šildytuvo suderinamumas: Filtras turi integruotą 
kamerą galvoje (6 ir 7) — joje galima sumontuoti tin-
kamų matmenų akvariumo šildytuvą.
Garantija:
Įrenginiui suteikiama 24 mėn. garantija nuo parda-
vimo datos. Garantija galioja tik pateikus pirkimo įro-
dymą. Natūraliai dėvinčios dalys ir netinkamo nau-
dojimo sukeltos žalos neapdraudžiamos. Garantija 
nei panaikina, nei riboja, nei sustabdo pirkėjo teisių, 
kylančių iš prekės neatitikties sutarčiai.

Vonkajší filter

Filter Clarex je výkonný vonkajší kanistrový filter 
pre sladkovodné aj morské akváriá. Výhody: výkon-
né čerpadlo, ľahko odnímateľné ventily, ručná 
plniaca pumpa, port CO2 a komora na ohrievač. 
Priestranné telo filtra s košmi na filtračné médiá. V 
sade sú hadice, trubky a rozstrekovacia rampa.

Bezpečnostné pokyny:
● Pred montážnymi alebo údržbovými prá-
cami v akváriu odpojte od napájania všetky 
elektrické zariadenia. ● Používajte zásuvku 
chránenú prúdovým chráničom (RCD) 30 
mA. ● Uložte napájací kábel tak, aby jeho 
najnižší bod bol pod úrovňou zásuvky — 
zabraňuje to stekaniu vody do zásuvky. ● 
Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodené. 
Filter nie je vhodný na použitie, ak je kábel 
poškodený. ● Filter nepoužívajte, keď teplo-
ta vody presahuje 35 °C. ● Filter nesmú po-
užívať deti a osoby so zníženými fyzickými 
alebo mentálnymi schopnosťami.
Stručný návod (úplný návod je do-
stupný nižšie cez QR kód):

Spustenie filtra (naplnenie):
●  Uistite sa, že ventily filtra (1) sú otvorené. ●  
Pripojte filter do siete – motor čerpadla sa spustí. ●  
Otvorte kryt ručnej plniacej pumpy (5) na hlave (12) 
a pumpujte hore-dole 3–5-krát, aby sa voda nasala 
do filtra. Pokračujte, kým sa filter úplne nenaplní a 
nezačne pumpovať vodu do akvária. ●  Podľa potre-
by nastavte prietok vody pákou (1).
Poznámka: Po 30–60 minútach od spustenia dô-
kladne skontrolujte, či niekde nepresakuje voda 
(spojenia hadíc, tesnenia) – v prípade potreby filter 
okamžite vypnite a odstráňte netesnosti.
Inštalácia a používanie:
● Umiestnite filter pod úroveň akvária (napr. do 
skrinky). Pripojte saciu hadicu (24) s košíkom pred-
filtra (26) na hrdlo IN na ventile filtra (1) a výtlačnú 
hadicu (24) na hrdlo OUT. Nasávaciu a výtlačnú 
trubicu upevnite vo vnútri akvária pomocou prísa-
viek (25) – odporúča sa umiestniť ich na protiľahlé 
strany nádrže na optimalizáciu cirkulácie (vyhýbanie 
sa „mŕtvym zónam“). Uistite sa, že nasávací otvor 
(predfilter) (26) je úplne ponorený pod hladinou (nad 
minimálnou úrovňou), aby filter nenasával vzduch. 
●  ripojenie systému CO2 (voliteľné): Filter umožňuje 
integráciu s CO2 cez dedikovaný port v hlave. Na 
použitie odskrutkujte a odstráňte zátku portu CO2 (3 
a 4) a pripojte hadicu z CO2 fľaše, dotiahnite poistný 
krúžok. Prívod plynu otvárajte vždy až po spuste-
ní filtra, aby sa zabránilo vnikaniu bubliniek CO2 do 
telesa kanistra. Pred odpojením CO2 fľaše najskôr 
zatvorte ventil filtra (prerušte prietok vody) (1) a za-
riadenie vypnite, inak môže voda z akvária vytiecť 
cez port CO2.
Údržba a čistenie filtra:
Približne každé 2–3 týždne odstráňte z filtra nahro-
madené nečistoty, aby sa udržal správny prietok. 
Postupujte podľa krokov nižšie:
● Odpojte filter od napájania a zatvorte ventily 
(1), ktoré odpájajú prietok vody (posuňte páku do 
polohy zatvorené). ● Odpojte blok ventilov (1) od 
hlavy filtra (12) – môže vytiecť malé množstvo vody, 
preto konajte opatrne (pomaly). ● Uvoľnite spony (8, 
21 a 22) a zložte hlavu filtra (12) z telesa (23). ● 
Vyberte koše s médiami (16 a 19) a prepláchni-
te vložky pod tečúcou vodou (nepoužívajte mydlo 
ani detergenty). Nikdy nepreplachujte biologické 
médiá (napr. keramické krúžky) v kohútikovej vode 
– chránite tak prospešné baktérie. ● Odstráňte usa-
deniny zo dna a stien telesa filtra (23). ● Čistenie 
rotora (13): približne raz za mesiac skontrolujte ro-
tor čerpadla. Odskrutkujte kryt rotora (14) a opatrne 
vyberte rotor (13). Odstráňte nánosy mäkkou kef-
kou a dôkladne opláchnite. Vyčistite aj komoru ro-
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tora. ● Zložte filter v opačnom poradí: vložte koše s 
médiami do telesa (16 a 19), uzavrite hlavu a uistite 
sa, že tesnenia (15) sú na svojom mieste, zapnite 
spony krytu (8, 21 a 22) a pripevnite blok ventilov (1). 
Až po úplnom zložení a naplnení filtra znovu otvorte 
ventily (1) a pripojte napájanie.
Kompatibilita ohrievača: Filter má integrovanú ko-
moru v hlave (6 a 7) – je možné do nej nainštalovať 
akváriový ohrievač vhodných rozmerov.
Záruka:
Na zakúpené zariadenie sa poskytuje 24-mesačná 
záruka od dátumu predaja. Záruka je platná len s 
dokladom o kúpe. Na prirodzené opotrebiteľné diely 
a poškodenia spôsobené nesprávnym používaním 
sa záruka nevzťahuje. Záruka nevylučuje, neobme-
dzuje ani nepozastavuje práva kupujúceho vyplýva-
júce z nesúladu tovaru so zmluvou.

Vnější filtr

Filtr Clarex je výkonný, vnější kanistrový filtr pro 
sladkovodní i mořská akvária. Výhody: výkonné 
čerpadlo, snadno odnímatelné ventily, ruční pum-
pa pro odvzdušnění, port CO2 a komora na topítko. 
Prostorné tělo filtru s koši na filtrační média. V sadě 
jsou hadice, trubky a sprchová rampa.

Bezpečnostní zásady:
● Před montážními nebo údržbovými pra-
cemi v akváriu odpojte od napájení všechna 
elektrická zařízení. ● Používejte zásuvku 
jištěnou proudovým chráničem (RCD) 30 
mA. ● Uložte napájecí kabel tak, aby jeho 
nejnižší bod byl pod úrovní zásuvky — za-
brání se tak stékání vody do zásuvky. ● 
Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozené. 
Filtr není vhodný k použití, pokud je kabel 
poškozený. ● Nepoužívejte filtr, když teplota 
vody přesahuje 35 °C. ● Filtr nesmějí pou-
žívat děti a osoby se sníženými fyzickými či 
mentálními schopnostmi.
Zkrácený návod k obsluze (plná verze 
ke stažení pomocí QR kódu níže):

Spuštění filtru (naplnění):
● Ujistěte se, že ventily filtru (1) jsou otevřené. 
● Připojte filtr do sítě – motor čerpadla se spustí. ●  
tevřete víčko ruční napouštěcí pumpy (5) na hlavě 
(12), pumpujte nahoru a dolů 3–5×, aby se nasála 
voda do filtru. Pokračujte, dokud se filtr zcela nena-
plní a nezačne čerpat vodu do akvária. ● Upravte 
průtok vody pákou (1) podle potřeby.
Poznámka: Po 30–60 minutách provozu pečlivě 
zkontrolujte, zda nedochází k únikům vody (spo-
jení hadic, těsnění) – v případě potřeby filtr okamžitě 
vypněte a netěsnosti odstraňte.
Instalace a používání:
● Umístěte filtr pod úroveň akvária (např. do skříň-
ky). Připojte sací hadici (24) s košíčkem prefiltru (26) 
ke hrdlu IN na ventilu filtru (1) a výtlačnou hadici (24) 
ke hrdlu OUT. Vstupní a výstupní trubici upevněte 
uvnitř akvária přísavkami (25) – doporučuje se je 
umístit na protilehlé strany nádrže pro optimální cir-
kulaci vody (vyhnutí se „mrtvým zónám“). Ujistěte 
se, že vstup (prefiltr) (26) je zcela ponořen pod hla-
dinou vody (nad minimální úrovní), aby filtr nenasá-
val vzduch. ● Připojení systému CO2 (volitelné): Filtr 
umožňuje integraci s instalací CO2 přes vyhrazený 
port v hlavě. Chcete-li jej použít, odšroubujte a sej-
měte zátku portu CO2 (3 a 4) a připojte hadici z láhve 
CO2, dotažením pojistného kroužku. Přívod plynu 
otevírejte vždy až po spuštění filtru, aby se zabránilo 
vniknutí bublinek CO2 do těla kanistru. Před odpoje-
ním láhve CO2 nejprve uzavřete ventil filtru (odpojte 
průtok vody) (1) a zařízení vypněte, jinak může voda 
z akvária vytéct přes port CO2.
Údržba a čištění filtru: Zhruba každé 2–3 týdny 
vyčistěte filtr od nahromaděných nečistot, aby se 
udržel správný průtok. Postupujte podle kroků níže:
● Odpojte filtr od napájení a uzavřete ventily 
(1), které odpojí průtok vody (přesuňte páku venti-
lu do polohy zavřeno). ● Odpojte blok ventilů (1) 
od hlavy filtru (12) – může vytéct malé množství 
vody, proto postupujte opatrně (pomalu). ● Uvolně-
te spony (8, 21 a 22) a sejměte hlavu filtru (12) z 
těla (23). ● Vyjměte koše s médii (16 a 19) a vy-
pláchněte náplně pod tekoucí vodou (nepoužívej-
te mýdlo ani detergenty). Nikdy neproplachujte 
biologická média (např. keramické bio-kroužky) v 
kohoutkové vodě – tím chráníte užitečné bakterie. ● 
Odstraňte usazeniny ze dna a stěn těla filtru (23). 
● Čištění oběžného kola (13): přibližně jednou 
měsíčně zkontrolujte oběžné kolo čerpadla. K tomu 
odšroubujte kryt oběžného kola (14) a opatrně vy-
jměte oběžné kolo (13). Odstraňte usazeniny měk-
kým kartáčkem a důkladně opláchněte. Vyčistěte 
také komoru oběžného kola. ● Znovu sestavte filtr 
v opačném pořadí: vložte koše s médii do těla (16 
a 19), uzavřete hlavu a ujistěte se, že těsnění (15) 
jsou na svém místě, zapněte spony krytu (8, 21 a 22) 
a připevněte blok ventilů (1). Teprve po kompletním 
sestavení a naplnění filtru lze znovu otevřít ventily 
(1) a připojit napájení.
Kompatibilita topítek: Filtr má integrovanou komo-
ru na hlavě (6 a 7) – lze do ní instalovat akvarijní 
topítko odpovídajících rozměrů.
Záruka:
Na zakoupené zařízení se poskytuje 24měsíční 
záruka od data prodeje. Záruka je platná pouze s 
dokladem o koupi. Na části podléhající přirozenému 
opotřebení a poškození vzniklá nesprávným pou-
žíváním se záruka nevztahuje. Záruka nevylučuje, 
neomezuje ani nepozastavuje práva kupujícího vy-
plývající z nesouladu zboží se smlouvou.

Filtro esterno

Il filtro Clarex è un filtro esterno a canestro ad alte 
prestazioni per acquari d’acqua dolce e marina. 
Vantaggi: pompa ad alte prestazioni, valvole fa-
cilmente rimovibili, pompa di adescamento, porta 
CO2 e camera per riscaldatore. Il capiente corpo 
filtro con cestelli per i materiali filtranti. Il set include 
tubi flessibili, tubazioni e barra spray.
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